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Resumen

El presente capítulo propone el uso del podcast como herramienta 
didáctica para la corrección y mejora de la producción oral y escrita en 
lengua francesa, dentro del marco de la pédagogie du projet (pedagogía 
por proyectos). La propuesta parte de la necesidad de ofrecer estrategias 
innovadoras que favorezcan un aprendizaje activo, significativo y 
contextualizado. La propuesta se apoya en los principios del educador 
Célestin Freinet y en enfoques actuales del aprendizaje por proyectos, 
donde el estudiante asume un papel protagonista, desarrolla autonomía 
y trabaja de forma colaborativa. En este contexto, el podcast se concibe 
como un recurso tecnológico y como un medio pedagógico que promueve 
la exposición constante a la lengua meta, la reflexión sobre el propio 
proceso de aprendizaje y la integración de competencias comunicativas, 
socioculturales y tecnológicas.

Palabras clave: podcast, pedagogía por proyectos, producción oral y 
escrita en lengua francesa

Introducción 

En el caso de las lenguas se enseña y se aprende de manera diferente 
a como se hace con otras áreas del saber, como las matemáticas o la 
historia, aunque el camino del aprendizaje conduzca al mismo objetivo: 
la adquisición, asimilación y comprensión de conocimientos específicos 
para su uso en situaciones determinadas. De acuerdo con Bialystok 
(1990) “Se aprenden lenguas de distintas maneras y por razones diversas 
[…] el estudiante buscará utilizarlas en diferentes contextos” (p. 50).  Los 
estudiantes, sin saberlo, entran y se instalan en este “nuevo” mundo de 
descubrimiento de una lengua que no forma parte de su vida cotidiana. 
En ocasiones, la escuela donde se estudia la lengua extranjera se 
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encuentra geográficamente alejada de todo contacto francófono (salvo 
Internet), sin un interlocutor real fuera del aula. Esta distancia puede 
limitar el input comprensible al que los estudiantes están expuestos. En 
consecuencia, el proceso de aprendizaje se vuelve más lento, pues no 
reciben suficiente exposición auténtica al idioma (Krashen, 1982). Este 
caso ha sido demostrado en un estudio reciente (Erazo et al., 2025) en el 
que se concluye que el contacto con la lengua extranjera fuera del aula 
es el factor más determinante para alcanzar la competencia comunicativa, 
ya que, la poca interacción en situaciones reales es un obstáculo para el 
dominio del idioma. 

La comprensión y la expresión oral siguen siendo las competencias más 
“populares” en el aprendizaje de lenguas. En ese sentido, González 
Reséndez (2024), señala que las actividades centradas en la oralidad 
siguen siendo fundamentales en la práctica comunicativa.  Esto no significa 
que la comprensión ni la expresión escrita se pasen por alto, pero, resulta 
evidente cuando se pregunta por los conocimientos de una lengua 
extranjera: “¿Hablas francés?” o “¿Entiendes francés?”, y casi nunca, 
salvo en casos muy particulares: “¿Escribes francés?” o “¿Lees francés?”. 
Como señala Neiva-Montaño (2021), las habilidades de interacción 
oral se convierten en un eje central del aprendizaje y son, además, el 
ámbito en el que con mayor claridad se muestran las dificultades de los 
estudiantes al intentar expresarse. En este contexto, puede decirse que la 
expresión escrita es parte fundamental y complemento muy importante 
para reforzar el vocabulario, la gramática y organizar ideas, lo cual, al 
mismo tiempo enriquece la producción oral y favorece el desarrollo de 
la competencia comunicativa (Khudaverdiyeva, 2025). De este modo, las 
habilidades de habla y escritura se refuerzan mutuamente y contribuyen 
a un aprendizaje más completo.  

Estas consideraciones permiten comprender la importancia de explorar 
nuevas estrategias didácticas, entre ellas el podcast, como herramienta 
de apoyo para el desarrollo de la competencia comunicativa en Francés 
Lengua Extranjera (FLE). 

Desarrollo

La idea de aprender a través de proyectos no es reciente. Belleau (1999) 
menciona que el educador francés Célestin Freinet ya afirmaba, en su 
obra de 1947 “La educación del trabajo”, que la realización de proyectos 
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en grupo ayuda a aprender mejor y a trabajar en colaboración, a través 
de lo que se denominó pédagogie du projet. Freinet distinguía dos 
formas de enseñanza: 1) La que se basa solo en transmitir información del 
maestro al estudiante y, 2) La que propone un aprendizaje crítico, donde 
se comparten problemas y se busca la participación de ambos: docente y 
alumno. Esta segunda forma de enseñanza une y complementa el trabajo 
del profesor y del estudiante.

Aun cuando la palabra “proyecto”, por lo general, hace pensar en un plan 
para alcanzar objetivos concretos, la pédagogie du projet (pedagogía 
por proyectos) va más allá. Su objetivo es que el aprendizaje sea activo, 
cooperativo, flexible y conectado con la realidad. Se apoya en el trabajo 
en equipo, en la autonomía de los alumnos y en la interacción entre el 
profesor y su grupo (Réverdy, 2013). Gracias a ello, los estudiantes pueden 
crear conocimiento, comprender y resolver problemas relacionados 
con la diversidad social, cultural y personal presentes en la educación. 
Un proyecto en el aula es una herramienta que se adapta a distintas 
necesidades y contextos. Su fuerza se encuentra en la flexibilidad, 
que permite ajustar las actividades de acuerdo con las metas y las 
características de los estudiantes. De esta manera, la enseñanza deja de 
girar solo en torno al profesor y el contenido, y se centra en lo que el 
estudiante aprende y experimenta. 

Entre las principales características de la pédagogie du projet se 
encuentran: motivar el trabajo en grupo y la cooperación, favorecer 
la interacción constante entre docentes y estudiantes, promover la 
autonomía de los alumnos mientras aprenden, estimular la creatividad 
y la búsqueda de información, planear las actividades tomando en 
cuenta qué se quiere enseñar, las habilidades de los estudiantes, los 
recursos disponibles y la forma de evaluar, ser flexible para responder 
a las necesidades e intereses de cada grupo y relacionar la teoría con la 
práctica, vinculando el aprendizaje con la vida real (de la Torre-Neches et 
al., 2020; Markula & Aksela, 2022). En resumen, la pédagogie du projet 
promueve un aprendizaje participativo y autónomo, donde el estudiante 
adquiere un rol activo en la construcción del conocimiento. 

En este enfoque, el profesor no solo es un guía o una fuente de 
información, sino un participante activo que colabora con sus alumnos. 
Todos, profesores y estudiantes, se convierten en creadores y en parte 
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del proceso, trabajando de manera crítica y consciente. La pédagogie 
du projet combina la enseñanza con el aprendizaje de forma equilibrada 
y ayuda a que los estudiantes pongan en práctica lo que ya saben y 
desarrollen nuevas habilidades a través de actividades que exigen 
pensar, usar la creatividad, el cuerpo y las emociones, fortaleciendo así 
su pensamiento creativo y su capacidad de innovación (Yu et al., 2024). 
Además, fomenta la autonomía y el trabajo cooperativo como elementos 
clave para un aprendizaje significativo (Feeney, 2022).

Un proyecto en clase puede incluir recursos humanos, materiales, 
financieros y técnicos, y sirve para complementar y enriquecer los 
programas escolares. También fomenta la relación entre el trabajo escolar 
y la realidad cotidiana, e incluso permite unir distintos temas o materias, 
creando un puente entre la escuela y el mundo real. En este contexto, se 
propone como proyecto pedagógico la realización de un podcast para la 
corrección de la producción oral y escrita en lengua francesa.

El podcast: definición y su uso como herramienta didáctica

Podría decirse que, en la actualidad, el término podcast se ha vuelto 
común, pues se sabe que es uno de los formatos más utilizados como 
medio masivo de comunicación y entretenimiento. Por ejemplo, 
Bahamonde (2024) señala que los podcasts compiten hoy con la radio 
y la televisión, en términos de impacto en el público. Pero, ¿qué es un 
podcast? Peltier (2016) habla del origen de la palabra señalando que se 
trata de un término compuesto de las palabras en inglés iPod (dispositivo 
electrónico de la marca Apple diseñado para guardar música en formato 
digital) y broadcast (transmisión o difusión). De acuerdo con el diccionario 
Le Robert (2025), un podcast es un archivo de audio transmitido por 
Internet con el fin de ser descargado. Asimismo, Cebeci y Tekdal (2006) 
plantean la palabra podcasting (producción de podcast) definiéndose 
como “Una forma sencilla de creación de contenido de audio que se dirige 
principalmente a dispositivos digitales móviles a través de audioblogs en 
la web” (p.1). Por su parte y con enfoque un poco más técnico, Cáceres 
González y Martínez Naharro (2024) lo definen como: 

un archivo de audio digital, normalmente en formato mp3, que 
cualquier persona puede crear para su posterior distribución en la 
web, quedando así accesible a todo el público. Es un formato que 
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permite la sindicación de archivos de sonido mediante el sistema 
RSS, que admite suscripción y descarga de forma automática y 
periódica (p.1).

Como herramienta didáctica, el podcast posee ciertas características 
que lo convierten en una muy buena opción de uso para el aprendizaje 
y mejora de una lengua extranjera. Rosell-Aguilar (2015) afirma que 
un podcast para este fin debe: permitir exponerse a la lengua; utilizar 
material auténtico; permitir obtener resultados de aprendizaje a partir 
de objetivos claros alineados con el programa del curso; motivar y ser de 
una duración adecuada. Asimismo, el autor propone una taxonomía del 
uso de podcasts para el aprendizaje de lenguas como se ve en la figura 1:

Figura 1. Taxonomía de usos de la producción de podcasts.

Elaboración propia a partir de Rosell-Aguilar (2007).

Propuesta de creación de un podcast  

En el aula de Francés Lengua Extranjera, existen limitaciones 
institucionales, como la obligación de cubrir en su totalidad los contenidos 
del programa en un plazo establecido. Por ello, a menudo, resulta difícil 
encontrar el tiempo necesario para realizar actividades que permitan 
trabajar específicamente en los aspectos que los estudiantes necesitan 
mejorar. En este contexto, con el fin de responder a esta falta de tiempo 
y de ofrecer variedad en las formas de guiar a los estudiantes en su 
aprendizaje, se propone la realización de un proyecto pedagógico que 
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considera los elementos necesarios para perfeccionar el nivel de lengua 
francesa y reforzar las debilidades presentes en las competencias orales 
y escritas. 

El producto de este proyecto pedagógico sería un podcast bajo el formato 
denominado “de revista”, equivalente al formato radiofónico del mismo 
nombre, el cual, de acuerdo con la ALER (Asociación Latinoamericana 
de Educación Radiofónica) (2009), es el más completo, ya que integra 
información, música, entretenimiento y opinión en un solo programa. 
En ese sentido y bajo la perspectiva integral de contenido temático, los 
propósitos del podcast son: 

• Reforzar las competencias comunicativas en lengua francesa, 
especialmente la expresión oral, apoyándose en la expresión escrita 
en lengua francesa.

• Identificar las debilidades presentes en dichas competencias. 

• Encontrar actividades pertinentes para su remediación y/o mejora.

• Crear un espacio francófono en el ámbito universitario.

• Difundir la lengua y la cultura francesas dentro y fuera de la comunidad 
universitaria a través de Internet.

El desarrollo del proyecto conducirá a un análisis de las situaciones 
lingüísticas, no solo dentro del aula (fase de preproducción del podcast), 
sino también fuera de ella, en un contexto real dentro del lugar de 
grabación (fase de producción). Así, se podrán observar tanto aspectos 
positivos como negativos de un proyecto de esta naturaleza. Asimismo, 
es esencial motivar a los participantes y lograr su compromiso con el 
proyecto. Es importante que comprendan la relevancia de poner en 
práctica el conocimiento del francés en situaciones reales y no solo 
en el contexto escolar. Para ello, es necesario retomar las bases de su 
motivación para aprender la lengua, comprendiendo el origen de su 
deseo de mejorar su nivel.
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Fases del proyecto 

Este proyecto constituye, entonces, un medio eficaz para desarrollar 
la competencia comunicativa, identificar debilidades en ellas y buscar 
soluciones adecuadas. Así, se estructurará en tres fases de trabajo, dos 
individuales y una colectiva:

1. Primera fase (individual): actividades de sensibilización y 
descubrimiento de un podcast a partir de documentos con información 
práctica y específica (secciones, posibles temas, etc.). El propósito es 
familiarizarse con el concepto y las características del formato, sin 
pretender formar profesionales del ámbito de la comunicación.

2. Segunda fase (individual): redacción en francés de textos breves 
sobre diversos temas, y su posterior oralización para identificar 
debilidades en la producción oral y trabajar en la mejora de los 
aspectos léxicos y fonéticos.

3. Tercera fase (colectiva): puesta en común, identificación y análisis de 
las debilidades observadas en las producciones del grupo. Esta etapa 
también servirá para reforzar el sentido de participación y colaboración 
dentro del proyecto.

Es importante señalar que esta fase preparatoria constituye la base para 
la elaboración de fichas de trabajo, a fin de transformar las debilidades 
detectadas en fortalezas. Resulta entonces pertinente realizar un análisis 
detallado de los aspectos que deben corregirse, dado que se pretende 
que los aprendientes de FLE cursen el nivel intermedio (B1 del Marco 
Común Europeo de Referencia para las Lenguas), y dichas fichas deben 
responder a necesidades específicas de mejora. La elaboración de esta 
herramienta destinada al refuerzo de las debilidades es fundamental para 
establecer el punto de partida en la mejora del nivel de lengua.

Estos instrumentos se diseñarían a partir de las necesidades identificadas 
durante la oralización de las producciones escritas y del análisis posterior 
de las debilidades específicas, especialmente en la competencia 
comunicativa de expresión oral. Cada ficha presentará actividades 
orientadas a la corrección de las debilidades detectadas y, de manera 
idónea, deberá incluir la solución de la actividad (corrigé), de modo que 
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los estudiantes puedan realizar una auto-evaluación, aun cuando las 
fichas se trabajen en clase junto con el docente.

Dimensiones formativas 

En cuanto a la evaluación, se prevén dos formas a lo largo del desarrollo 
del proyecto. En primer lugar, una evaluación formativa, realizada 
progresivamente conforme los estudiantes avanzan en las distintas 
etapas: redacción de textos, producciones orales basadas en documentos 
específicos, identificación de problemáticas lingüísticas y desarrollo 
de actividades de remediación. Una vez obtenido el producto del 
proyecto, y tras la escucha del podcast, se llevará a cabo una evaluación 
sumativa realizada por el profesor del grupo. Además, se solicitará a los 
estudiantes responder un cuestionario de autoevaluación, con el objetivo 
de reflexionar sobre su propio aprendizaje y su trabajo colaborativo y, por 
supuesto, se contempla la retroalimentación por parte del docente. 

Asimismo, habrá tres aspectos esenciales que formarán parte tanto 
del desarrollo del proyecto como del aprendizaje de los estudiantes 
participantes: la motivación, elemento determinante para cualquier 
actividad didáctica; la memoria, y la noción de aprendizaje significativo. 
Estos tres aspectos, experimentados en el aula, ocupan un lugar 
fundamental, ya que están íntimamente ligados a los procesos de 
aprendizaje y adquisición de conocimientos.

De esta manera, la motivación funciona como el punto de partida y el 
motor principal del aprendizaje: los estudiantes, impulsados por razones 
personales, académicas o profesionales, pueden encontrar en la creación 
de un producto auténtico un propósito real que dé sentido a su esfuerzo. 
Esta motivación, tanto intrínseca como extrínseca, se fortalece a lo largo 
del proyecto al comprobar la utilidad práctica de sus conocimientos 
del francés. La memoria, por su parte, actúa como un espacio de 
consolidación y de reconstrucción colectiva del conocimiento. Las 
actividades colaborativas, la revisión de los textos, la práctica fonética y la 
grabación en estudio promoverán la fijación de aprendizajes significativos 
a través de la experiencia compartida. Cada sesión se transforma en 
una oportunidad para recordar, reflexionar y reutilizar lo aprendido, 
configurando una memoria no solo individual, sino también colectiva, 
propia de una comunidad de aprendizaje activa.
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Finalmente, el aprendizaje significativo se concreta cuando los 
estudiantes logran establecer una conexión entre los contenidos vistos en 
clase y su aplicación en situaciones comunicativas reales. El proceso de 
planificación, creación y difusión del podcast integrará las competencias 
lingüísticas, socioculturales y tecnológicas, convirtiendo el aula en un 
espacio de aprendizaje genuino.

En conclusión, estas tres dimensiones confirman que el aprendizaje de 
una lengua extranjera va más allá del dominio de la lengua: implica 
la movilización de emociones, experiencias y conocimientos previos, 
así como la capacidad de construir saberes con propósito y relevancia 
personal. La experiencia del podcast pretende demostrar que una 
enseñanza centrada en la acción, la reflexión y la creación favorece el 
desarrollo integral del estudiante y contribuye al fortalecimiento de su 
autonomía, autoconfianza y competencia comunicativa.

¿Qué debe corregirse en las competencias oral y escrita?

El análisis de las producciones orales de los estudiantes de Francés 
Lengua Extranjera que se utilicen para la producción del podcast 
permitirá identificar las debilidades recurrentes que inciden directamente 
en su desempeño comunicativo, las cuales han sido ampliamente 
documentadas en estudios sobre la didáctica del FLE y la adquisición 
de segundas lenguas. Entre ellas se encuentras las dificultades de 
expresión oral vinculadas a la interferencia con otras lenguas, tanto la 
materna (español) como el inglés, que pueden afectar la pronunciación, 
la entonación y la construcción gramatical (Odlin, 1989; Lightbown & 
Spada, 2021). Asimismo, se ha señalado que la inseguridad comunicativa 
manifestada en el miedo o la vergüenza de hablar en público o frente 
a un micrófono, limita la espontaneidad y la fluidez en la producción 
oral (Horwitz et al., 1986). Finalmente, diversos estudios en fonética 
del francés como lengua extranjera reportan dificultades recurrentes en 
la pronunciación de los sonidos nasales y de las consonantes finales, 
especialmente en estudiantes hispanohablantes (Briet & Cain, 2015). 

En cuanto a la producción escrita, se podrán identificar debilidades 
como: 1) errores relacionados con la estructura gramatical; 2) ortografía 
y; 3) organización textual, especialmente cuando se enfrentan a géneros 
discursivos distintos de los que normalmente encuentran en su contexto 
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cultural. Este tipo de dificultades pone de relieve la importancia del factor 
cultural en el aprendizaje de la escritura y la necesidad de fomentar la 
reflexión metacognitiva sobre el propio proceso de aprendizaje.

En resumen, el proceso de aprendizaje del francés exige el desarrollo 
de competencias lingüísticas y estrategias afectivas, culturales y 
metacognitivas que permitan al estudiante reflexionar sobre su propio 
proceso de adquisición. Así, el proyecto pedagógico se orienta a diseñar 
actividades que favorezcan la autoconfianza, la conciencia intercultural y la 
corrección lingüística, con el fin de mejorar la competencia comunicativa 
en lengua francesa.

Reflexión final

La realización de un proyecto de esta naturaleza representaría una 
parte esencial en la formación de los estudiantes de FLE. Se trata de 
una herramienta que ofrecería una visión amplia de los obstáculos que 
surgen a lo largo del proceso de aprendizaje de una lengua extranjera, 
permitiendo identificarlos y superarlos de manera precisa, coherente y 
significativa. Asimismo, permite al docente, además de identificarlos, 
gestionar factores como la ansiedad lingüística en contextos reales de 
comunicación (Oñate, 2024). Diversos estudios señalan que el uso del 
podcast en la enseñanza de lenguas promueve un aprendizaje activo y 
centrado en el estudiante (Tutusaus Roca, 2024) a la vez que contribuye 
al fortalecimiento de la competencia oral y fomenta el aprendizaje 
autónomo (Chasi Guala & Diaz Quichimbo, 2023). 

El éxito o el fracaso de un proyecto pedagógico no dependen del 
producto final obtenido, sino del camino recorrido para alcanzarlo. Se 
trata de dejar en el estudiante una huella vivencial y permitirle sumergirse 
en una espiral de aprendizaje que incluya tanto los logros como los 
fracasos. Es necesario hacerle comprender que las lenguas extranjeras 
no son ciencias exactas ni poseen fórmulas mágicas para dominarse.  El 
francés, como toda lengua viva, evoluciona y cambia constantemente, 
conservando su complejidad y autenticidad como parte esencial de su 
naturaleza.
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